
Road Book

autour  de
l a  val l é e  de  l’ubaye  serre -ponçon

     itinéraires 
incontournables



EXPLOREZ LE MONDE
AVEC LA GAMME

TOURING

NOUVEAUTÉ

EXPLORE

À PARTIR DE
+ de 150 concessions CFMOTO en France, trouvez la vôtre sur cf-moto.fr
Pour les trajets courts privilégiez la marche ou le vélo #SeDéplacerMoinsPolluer

€*
 TTC6 990

*prix indicatif public ttc hors frais de mise en service et d’immatriculation.    ** voir conditions de la garantie 5 ans sur cf-moto.fr 



 ROAD MOVIE 
IN SOUTHERN ALPS

We are very happy to welcom 
you to the heart of Ubaye Valley. 
Always think about your safety 
and the one of other users, 
and remember that discovery 
is better at a leisure speed ! 
By driving in an eco-responsible 
way, you will consume less 
fuel and protect our green 
environment. We wish you 
a pleasant stay and beautiful 
rides in Ubaye !

 VIAGGIO NELLE 
ALPI MERIDIONALI

Siamo felici di accogliervi nel 
cuore dalla Valle dell’Ubaye. 
Siate sempre attenti alla vostra 
sicurezza e a quella dei vostri 
passeggeri, e ricordate che 
si « vede meglio » a velocita’ 
moderata. Guidando in modo 
ecologico, consumerete meno 
carburante e proteggerete 
il nostro ambiente verde. 
Vi auguriamo un piacevole soggiorno 
e dei piacevoli giri nell’Ubaye !

Port des équipements de 
sécurité • Conduite préventive = 
plus de plaisir et moins de risque.

Safety gear • Defensive driving 
= more pleasure and less danger.

Equipaggiamento di sicurezza 
• Guida in sicurezza = maggior 
piacere e meno rischi.

©Kudeta • Éditeur : Ubaye Tourisme
Imprimeur : Ricobonno 
Date d’édition : 08.2023 
Crédits photos : Ubaye Tourisme,
C. Gouron, M. Molle, M. Tissot, T. Shu,
Shutterstock, X-droits réservés.

Voyage 
dans 
l es  Alpes 
du  Sud

N
ous sommes très heureux de 
vous accueillir au cœur de la 
Vallée de l’Ubaye.

Pensez toujours à votre sécurité 
et à celles des autres usagers, 
et songez que la découverte se fait 
mieux à vitesse mesurée !

En adoptant une conduite éco-
responsable, vous consommerez 
moins de carburant et contribuerez 
à protéger le territoire.

Nous vous souhaitons 
un beau séjour et de belles 
balades en Ubaye !
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     Et au milieu coule une rivière 
A RIVER RUNS THROUGH IT 
// IN MEZZO SCORRE IL FIUME
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     L’Équipée sauvage 
THE WILD ONE // IL SELVAGGIO
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     Les Trois Mousquetaires 
THE THREE MUSKETEERS 
// I TRE MOSCHETTIERI
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     La Piste 
THE TRAIL // IL SENTIERO
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     L’Odyssée 
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     La Vie est belle 
IT’S A WONDERFUL LIFE 
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     La forme de l’eau 
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     Into the Wild 
INTO THE WILD 
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     plein sud 
GOING SOUTH // ANDANDO SUD
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     L’aventure c’est l’aventure 
L’AVENTURE C’EST L’AVENTURE 
// L’AVVENTURA È L’AVVENTURA

189 KM   |   PAGE 24

     Sous le ciel de Provence 
UNDER THE SKIES OF PROVENCE // 
SOTTO IL CIELO DELLA PROVENZA

195 KM   |   PAGE 26

     Carnets de voyage 
THE MOTORCYCLE DIARIES 
// I DIARI DELLA MOTOCICLETTA

195 KM   |   PAGE 28

     Le Grand voyage 
THE GREAT JOURNEY 
// IL GRANDE VIAGGIO
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     La Dolce Vita 
LA DOLCE VITA // LA DOLCE VITA
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I T I N É R A I R E S 
I N C O N T O U R N A B L E S
16 GREATEST ROADS // 16 ITINERARI DA NON PERDERE
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1
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Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

A RIVER RUNS THROUGH IT
// IN MEZZO SCORRE IL FIUME

Et au milieu 
coule une rivière
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35,4 KM 1H
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE 
 JA U SI ER S 

 SA I NT-PA U L -SU R -UBAYE 
 M A L JASSET

Terre d’aventure pour les amoureux de 
nature sauvage et de routes touristiques, 
ce circuit vous emmènera à travers des 
villages typiques et des paysages naturels 
préservés, avec des sommets majestueux 
en toile de fond. Quitter Barcelonnette en 
direction du Col de Vars. Arrivés à Saint-
Paul-sur-Ubaye, emprunter la D25 vers les 
hameaux montagnards de Fouillouse et 
de Maljasset. Ne manquez pas le Pont du 
Châtelet : ouvrage d’art construit en 1880 
et culminant à 108 mètres de hauteur. En 
route, deux haltes s’imposent : à la Maison 
de Pays de l’Ubaye (Jausiers) pour faire 
le plein de bons produits locaux et au 
Musée de la moto (Saint-Paul-sur-Ubaye).

 A land of adventure for lovers of wilderness and 
tourist routes, this tour takes you through typical 

villages and unspoilt natural landscapes, with majestic peaks 
as a backdrop. Leave Barcelonnette and head for the Col de 
Vars. Arriving at Saint-Paul-sur-Ubaye, take the D25 towards 
the mountain hamlets of Fouillouse and Maljasset. Don’t miss 
the Châtelet bridge, a 108-metre-high structure built in 1880. 
Make sure you stop off at the Maison de Pays de l’Ubaye (Jau-
siers) to stock up on good local produce, and at the Musée de 
la moto (Saint-Paul-sur-Ubaye).

 Terra d’avventura per gli amanti della natura selvaggia e 
degli itinerari turistici, questo tour vi porta attraverso villaggi 
tipici e paesaggi naturali incontaminati, con cime maestose 
come sfondo. Partite da Barcelonnette e dirigetevi verso il 
Col de Vars. Arrivati a Saint-Paul-sur-Ubaye, si prende la D25 
in direzione delle frazioni montane di Fouillouse e Maljasset. 
Non perdete il ponte di Châtelet, una struttura alta 108 metri 
costruita nel 1880. Durante il tragitto, fate una sosta alla Maison 
de Pays de l’Ubaye (Jausiers) per fare scorta di buoni prodotti 
locali e al Musée de la moto (Saint-Paul-sur-Ubaye).

DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1  Barcelonnette  Jausiers 8,7 km
  Château des Magnans

  Plan d’eau de Siguret

  Maison de Pays de l’Ubaye

D900

2   Jausiers  Saint-Paul- 
sur-Ubaye 13,9 km

  Fort de Tournoux

  Musée de la moto
D900 / D902

3   Saint-Paul-sur-Ubaye 
 Maljasset 12,8 km

  Pont du Châtelet

  Fouillouse
D25
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Torrent d’A
briès

Pra Loup Le Sauze

Jausiers Embranchement
vallon des Sagnes

Faucon-de-
Barcelonnette

1905 m

Lac des Sagnes

D900

8,7 km

C4

2,5 km

11 kmLans

Cime de
La Bonette

2804 m

Col de Restefond
/La Bonette

Cascade
du Pisson

1135 m

Barcelonnette
1

2

3

Château des Magnans,
Plan d'eau de Siguret,
Maison de Pays de l'Ubaye

Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

L’équipée 
sauvage

THE WILD ONE // IL SELVAGGIO

ATTENTION, cette balade est réservée aux motos avec 
une montée pneumatique mixte terre – bitume.

 EN  WARNING, for this itinerary you must have tyres 
intended for mixed use : both on and off road.

IT  ATTENZIONE, questo itinerario e’ esclusivamente 
per moto che montano pneumatici misti sterrato/asfalto.
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BA R CELO NNETTE 
 JA U SI ER S 

 L AC  DES  SAGNES 
 BA R CELO NNETTE

44 KMA/R 1H40
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

Depuis Barcelonnette, partir en direction 
de Jausiers (D900) puis prendre la route 
du Col de Restefond/La Bonette, conti-
nuer sur 2,5 km, peu avant le hameau de 
Lans emprunter sur la gauche la piste du 
vallon des Sagnes (attention le panneau 
indiquant Les Sagnes est peu lisible). 
Ici vous quittez la route principale pour 
une large piste forestière parfois étroite 
mais en bon état (poussiéreuse) et vous 
voilà arrivé. Le Lac des Sagnes (1 905 m) 
est surplombé par la Tour des Sagnes en 
forme de pyramide (2 364 m) qui se re-
flète dans les eaux du lac, constituant une 
des cartes postales incontournables de 
la vallée de l’Ubaye. Possibilité de retour 
par la même piste ou bien en empruntant 
la piste du haut en moins bon état.

 From Barcelonnette, leave in the direction of 
Jausiers (D900) then take the road to the Reste-
fond / La Bonette pass, continue for 2.5 km, just 
before the hamlet of Lans on the left, take the 

vallon des Sagnes track (be careful the sign indicating the 
Sagnes is unreadable). Here you leave the main road for a wide 
forest track, sometimes narrow but in good condition (dusty) 
and then you arrive. The Sagnes Lake (1 905 m) is overlooked 
by the Sagnes Tower in the shape of a pyramid (2 364 m), 
which is reflected in the waters of the lake, constituting one 
of the essential postcard pictures of the Ubaye Valley. Return 
by the same track or by taking the top track which is in not 
as good condition.

 Da Barcelonnette prendere in direzione Jausiers (D900) 
e quindi prendere la strada del Col di Restefond / La Bonette. 
Proseguire per circa 2,5 km, poco prima del piccolo abitato di 
Lans svoltare sulla strada sterrata a sinistra per il vallone di 
Sagnes (attenzione : il cartello « Les Sagnes » e’ poco visibile !). 
Da qui lascerete la strada principale per prendere una strada 
forestale a tratti stretta ma in buono stato sebbene molto 
polverosa ed eccovi arrivati! Il Lago di Sagnes (1 905 m) e’ sur-
montato dalla forma piramidale della Torre di Sagnes (2 364 m) 
che si riflette nelle acque del lago divenuto uno dei soggetti 
piu’ gettonati delle cartoline della Valle dell’Ubaye. Possibilita’ 
di far ritorno per la stessa strada o in alternativa prendendo 
la strada in alto che pero’ e’ in peggior stato di manutenzione.

DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1  Barcelonnette  Jausiers 8,7 km   Maison de Pays de l’Ubaye D900

2   Jausiers  Embranchement 
vallon des Sagnes 2,5 km

  Château des Magnans

  Plan d’eau de Siguret
C4

3   Embranchement vallon 
des Sagnes  Lac des Sagnes 11 km   Cascade du Pisson
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Colmars-les-Alpes

Saint-Martin-
d’Entraunes

Col d’Allos

Entraunes

Gorges du Bachelard

Allos

Uvernet-Fours

La Vieille
Ville

Estenc

Chapelle Saint-Barnabé

Station 
Val d’Allos

19,9 km

D902
D908

12,6 km
D908

12,1 km
D2

16,3 km
D78

29,5 km
D902

20,7 km
D2202

Col de la
Cayolle

2326 m

Col des
Champs

2087 m

1178 m

2240 m

Barcelonnette
1135 m

Pra Loup Le Sauze

1

2

3

4

5

6

Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

Les Trois 
Mousquetaires

THE THREE MUSKETEERS // I TRE MOSCHETTIERI
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1  Barcelonnette  Col d’Allos 19,9 km D902 / D908

2   Col d’Allos   
Colmars-les-Alpes 12,6 km   Station Val d’Allos D908

3   Colmars-les-Alpes  
Col des Champs 12,1 km   La Vieille Ville D2

4   Col des Champs  
Saint-Martin-d’Entraunes 16,3 km   Chapelle Saint-Barnabé D78

5   Saint-Martin-d’Entraunes 
 Col de la Cayolle 20,7 km   Estenc D2202

6   Col de la Cayolle 
 Barcelonnette 29,5 km   Gorges du Bachelard D902

BA R CELO NNETTE 
 CO L  D ’A L LO S 

 CO L  DES  CH A M PS 
 CO L  DE  L A  CAYO L L E 

 BA R CELO NNETTE

Terrain de jeu idéal entre Haute-Provence, 
Verdon et Var, cette balade vous permet-
tra de découvrir une route de montagne 
sinueuse avec l’ascension de trois cols 
mythiques. Découvrez les villages, lacs 
et les gorges qui bordent cet itinéraire. 
De mai à octobre.

 An ideal playground between Haute-Provence, the Verdon 
and the Var. This ride allows you to discover the winding 
mountain roads with the ascent of three mythic mountain 
passes. Discover the villages, lakes and gorges that border 
this itinerary. Best to ride between May and October.

 Itinerario che si snoda tra l’Alta-Provenza, il Verdon e il 
Var. Questo percorso vi permettera’ di scoprire delle strade di 
montagna di eccezione facendovi scoprire piccoli borghi, laghi 
alpini e gole profende. Percorso fattibile da maggio a ottobre.

112 KM 3H30
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo
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Pra Loup Le Sauze

Embrun

Saint-Clément-
sur-Durance

Saint-Paul-
sur-Ubaye

Vars

Sainte-Anne

D900D900D900
14,1 km

D29
17,4 km

DT39
28,7 km

Tunnel 
du Parpaillon 

Station
de Crévoux

Col de Vars

Guillestre

N94
D902

31,9 km

D902
D900

30,5 km

1135 m

Barcelonnette 1

2

3

4

5

La Condamine-
Châtelard

1120 m1120 m1120 m

Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

La Piste

THE TRAIL // IL SENTIERO

ATTENTION, cette balade est réservée aux motos avec 
une montée pneumatique mixte terre – bitume.

 EN  WARNING, for this itinerary you must have tyres 
intended for mixed use : both on and off road.

IT  ATTENZIONE, questo itinerario e’ esclusivamente 
per moto che montano pneumatici misti sterrato/asfalto.
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BA R CELO NNETTE 
 TUNNEL  D U  PA R PA I L LO N  EM B R UN 

 COL  DE  VA R S   BA R CELO NNETTE

122 KM 4H30
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

Depuis Barcelonnette prendre la direction 
la Condamine-Châtelard (D900), puis la 
direction de la station de Sainte-Anne. 
Seuls les 6 premiers kilomètres sont 
goudronnés, le reste est constitué d’une 
piste qui s’élève d’abord sous les mélèzes, 
puis débouche dans un large vallon où se 
niche la « cabane du Grand Parpaillon ». 
Là s’impose une ambiance de haute 
montagne : alpages, rochers, larges cônes 
d’éboulis et absence totale d’occupa-
tion humaine. La piste s’élève jusqu’au 
fameux tunnel de 468 m de long… 
Le goudron refait son apparition, au 
village de la Chalp. Suivre la direction 
d’Embrun avec un retour par le Col de 
Vars. De juin à septembre.

 From Barcelonnette go towards Conda-
mine-Châtelard (D900), then direction Sainte-
Anne ski resort. Only the first 6 km are tarred, 
the rest is a track that rises first under the larch 

trees, then leads into a wide valley where nests the «Grand 
Parpaillon cabin». There is an atmosphere of high moun-
tains: alpine pastures, rocks, large cones of scree and total 
absence of human occupation. The track rises up to the 
famous 468m long tunnel... On the north side, we do not 
find a living soul until the small village of Chalp where the 
tar reappears, then follow direction Embrun and return by 
the Vars pass. From June to September.

 Da Barcelonnette prendere in direzione di la Conda-
mine-Chatelard (D900) e da qui seguire le direzioni per 
Sainte Anne. Solo i primi 6 km sono su strada asfaltata poi il 
percorso e’ su bella strada sterrata costeggiata dai larici fino 
ad aprirsi su un largo vallone dove si trova il rifugio del Grand 
Parpaillon. Qui vi troverete in un paesaggio di alta montagna 
caratterizzato da alpeggi, grandi rocce e grossi coni di detriti e 
totale assenza di presenza umana. La strada procede salendo 
a tornanti fino al famoso tunnel lungo 468 metri. Sul versante 
nord non si trova anima viva fino al piccolo borgo di Chalp 
dove ricomincia la strada asfaltata, proseguite in direzione di 
Embrun e fate ritorno attraverso il Col di Vars.
Itinerario fattibile da giugno a settembre.

DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1   Barcelonnette  
La Condamine-Châtelard 14,1 km D900

2   La Condamine-Châtelard 
 Tunnel du Parpaillon 17,4 km   Sainte-Anne D29

3   Tunnel du Parpaillon  Embrun 28,7 km   Station de Crévoux DT39

4   Embrun  Col de Vars 31,9 km N94 / D902

5   Col de Vars  Barcelonnette 30,5 km D902 / D900
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1135 m

Barcelonnette

D900 / D7

N94 / D954

D3

22,7 km

22,6 km

41,6 km

D954 / D900

34 km

D900C

17,1 km Les Thuiles

Pra Loup
Le Sauze

Le Sauze-du-Lac 

Savines-le-Lac

Chorges

Gorges
de la Blanche

Col des
Fillys

810 m810 m810 m

810 m810 m810 m

860 m860 m860 m

1322 m

La Bréole

Lac de Serre-Ponçon

Lac du Lauzet

Belvédère du lac
de Serre-Ponçon

Selonnet

1

2

3 4

5

Le Lauzet-Ubaye

Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

L’Odyssée

THE ODYSSEY // L’ODISSEA
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1   Barcelonnette  Col des Fillys 41,6 km   La Bréole (zone artisanale) D900 / D7

2   Col des Fillys  Gorges 
de la Blanche 17,1 km   Selonnet D900C

3   Gorges de la Blanche  Chorges 22,6 km   Belvédère du lac 
de Serre-Ponçon

D3

4   Chorges  Le Sauze-du-Lac 22,7 km   Savines-le-Lac N94 / D954

5   Le Sauze-du-Lac  Barcelonnette 34 km
  Lac de Serre-Ponçon

  Lac du Lauzet
D954 / D900

BA R CELO NNETTE 
 CO L  DES  F I L LYS 

 GO R GES  DE  L A  B L A NCHE 
 SAV I NES-L E-L AC 
 BA R CELO NNETTE

138 KM 3H
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

En quittant la D900, prenez une petite 
route pittoresque qui permet d’aller de 
la Bréole à Selonnet. Il faut s’arrêter au 
Col des Fillys pour contempler le pay-
sage. Puis, empruntez un étroit défilé 
par lequel la « Blanche » va rejoindre la 
Durance par un site sauvage et naturel, 
fascinant. Retour par le tour du lac de 
Serre-Ponçon.

 Leaving the D900 road, you will take a little scenic road 
that goes from La Bréole to Selonnet. You must stop at the 
Col des Fillys pass to admire the landscape. Then, take a 
narrow section where the « Blanche Valley » will join the 
Durance River at a wild and natural location, it’s fascinating. 
Return by the Lake Serre-Ponçon tour.

 Appena lasciata la strada D900 si prende una piccola strada 
pittoresta che permette di andare da La Bréole a Selonnet. Dovete 
assolutamente fare una breve sosta a Fillys per ammirare il 
paesaggio poi lungo uno stretto rettilineo dove la « Blanche » 
confluisce nella Durance in un luogo selvaggio e affascinante. Si 
ritorna seguendo la strada lungo il Lago di Serre-Ponçon.

15



Col de Larche

SS21

SP255

M97
M2205
D955

D64

C4

Jausiers

La Condamine-Châtelard

Meyronnes

Larche

Bersezio
Villaggio Primavera

Pontebernardo

Pietraporzio Sambuco

Col de
la Lombarde

Isola

Saint-Dalmas-le-Selvage

Vinadio

Italie

France

Fort de Tournoux

Plan d’eau de Siguret
Maison de Pays

de l’Ubaye

Village fortifié

Clocher roman
d’Isola

Ancien couvent
des Trinitaires

Cime de
la Bonette

Fortin de
Restefond

24 km

26 km

35 km

26 km

31 km

2715 m2715 m2715 m

1991 m1991 m1991 m

1130 m1130 m1130 m

2351 m2351 m2351 m

1135 m

Barcelonnette

1

2

3

4

5

6

Saint-Étienne-de-Tinée

Col de Restefond
/La Bonette

D900
33 km

Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

La Vie 
est belle

IT’S A WONDERFUL LIFE
// LA VITA È MERAVIGLIOSA
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1   Barcelonnette 
 Col de Larche 33 km   Fort de Tournoux

  Plan d’eau de Siguret
D900

2   Col de Larche  Sambuco 24 km SS21

3   Sambuco 
 Col de la Lombarde 26 km   Village fortifié SP255

4    Col de la Lombarde 
 Saint-Étienne-de-Tinée 35 km   Clocher roman d’Isola

M97 / M2205 
/ D955

5   Saint-Étienne-de-Tinée 
 Col de Restefond / 

La Bonette
26 km   Ancien Couvent des Trinitaires D64

6   Col de Restefond / 
La Bonette  Barcelonnette 31 km

  Cime de la Bonette

  Fortin de Restefond

  Maison de Pays de l’Ubaye

C4

L’Ubaye, la Stura et la Tinée sont les 3 
vallées magnifiques que vous traverserez 
en empruntant cet itinéraire. De cols 
légendaires en paysages vertigineux, 
lunaires et verdoyants, ce parcours vous 
émerveillera du début à la fin.
De juin à octobre.

 Ubaye, Stura and Tinée : the 3 magnificent valleys that 
you will go through with this route. From legendary passes 
to vertiginous, lunar and green landscapes, this itinerary 
will amaze you from start to finish. From June to October.

 L’Ubaye, la Stura e la Tinée sono le 3 magnifiche valli 
che attraverserete su questo percorso. Dai passi leggendari 
ai paesaggi vertiginosi, lunari e verdi, questo percorso vi 
stupirà dall’inizio alla fine. Da giugno a ottobre.

175 KM 4H
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE 
 CO L  DE  L A R CHE 

 CO L  DE  L A  LO M BA R DE 
 COL  DE  RESTEF O ND  /  L A  B O NETTE 

 BA R CELO NNETTE
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Puy-Sanières

Col de Vars
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de Mont-Dauphin

Plan d'eau d'Embrun

Lac du
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de la moto

50,5 km
D900 / D902

41 km
D900 

27 km
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20 km
N94
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987 m987 m987 m
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Embrun
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de Serre-Ponçon
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3
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1

Le Lauzet-Ubaye

Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

La forme 
de l’eau 

THE SHAPE OF WATER
// LA FORMA DELL’ACQUA
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1   Barcelonnette  Guillestre 50,5 km   Col de Vars
  Musée de la moto

D900 / D902

2   Guillestre  Embrun 27 km   Place forte de Mont-Dauphin N94

3   Embrun  Prunières 20 km   Plan d’eau d’Embrun N94

4   Prunières  Chorges 18 km D30 / D2205

5   Chorges  Espinasses 27 km    Belvédère du lac 
de Serre-Ponçon

D55

6   Espinasses  Barcelonnette 41 km   Lac du Lauzet-Ubaye D900

Cette balade est un régal de virages, 
une merveilleuse façon de s’en mettre 
plein les yeux et les bras. N’hésitez pas 
à faire une halte au plan d’eau d’Embrun 
pour piquer une tête dans le lac ou pro-
fiter de ses plages. (Très touristique en 
pleine saison).

 This tour is a feast of turns, a wonderful exercise for your 
eyes and arms. Do not hesitate to make a stop at the lake 
at Embrun to take a dip in the lake or enjoy the beaches. 
(Very touristy in high season).

 Prendetevi il tempo di ammirare il paesaggio in questo 
percorso tutto curve. Fermatevi al laghetto di Embrun per 
uno spuntino o per approfittare della sua spiaggia, molto 
frequentata in alta stagione !

183,5 KM 3H
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE 
 EM B R UN

 PR UNI ÈR ES 
 ESP I NASSES

 BA R CELO NNETTE
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Le Sauze

1135 m1135 m1135 m

1466 m1466 m1466 m

Barcelonnette

Pra Loup

Saint-Paul-
sur-Ubaye

Vars

Ailefroide

Maison de Pays
de l’Ubaye 

Massif des Écrins

Jausiers

La Condamine-
Châtelard

Musée
de la moto
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D902

15,1 km
D902
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D902A
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D994T / D204T

1
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4

5

Refuge du Pré
de Madame Carle

Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

Into 
the Wild

INTO THE WILD // NELLE TERRE SELVAGGE
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1   Barcelonnette 
 Saint-Paul-sur-Ubaye 22,8 km

  Maison de Pays de l’Ubaye
  Forteresse de Tournoux

  Musée de la moto 

D900 / D902

2   Saint-Paul-sur-Ubaye 
 Vars 13 km   Col de Vars D902

3   Vars  Guillestre 15,1 km D902

4   Guillestre  Ailefroide 36 km   Massif des Écrins D902A / D994E

5   Ailefroide  Refuge du Pré 
de Madame Carle 5,5 km   Massif des Écrins D994T / D204T

Cette route vous mènera jusqu’au Pré de 
Madame Carle, une merveille touristique 
du Parc des Écrins et point de départ 
de nombreuses courses d’alpinisme. 
En quittant Barcelonnette par la D900 
en direction du Col de Vars, vous passez 
le village de Saint-Paul-sur-Ubaye avant 
de basculer dans les Hautes-Alpes et 
la station de Vars. La route se poursuit 
jusqu’à Guillestre puis continue vers le 
Nord, direction Briançon. À l’Argentière la 
Bessée, prendre la direction de Puy-Saint-
Vincent. La route se poursuit jusqu’à 
Ailefroide, puis le Pré de Madame Carle.

 This route will take you to the Pré de Madame 
Carle, a tourist wonderland in the Parc des Ecrins 
and the starting point for many mountaineering 

races. Leaving Barcelonnette on the D900 towards the Col 
de Vars, you pass the village of Saint-Paul-sur-Ubaye before 
entering the Hautes-Alpes and the resort of Vars. The road 
continues as far as Guillestre and then continues north 
towards Briançon. At l’Argentière la Bessée, head towards 
Puy-Saint-Vincent. The road continues as far as Ailefroide, 
then the Pré de Madame Carle.

 Questo percorso vi porterà al Pré de Madame Carle, una 
meraviglia turistica nel Parc des Ecrins e punto di partenza 
di molte gare di alpinismo. Partendo da Barcelonnette sulla 
D900 in direzione del Col de Vars, si supera il villaggio di 
Saint-Paul-sur-Ubaye prima di entrare nelle Hautes-Alpes e 
nella località di Vars. La strada prosegue fino a Guillestre e 
poi continua a nord verso Briançon. All’Argentière la Bessée, 
si va verso Puy-Saint-Vincent. La strada prosegue fino ad 
Ailefroide, poi il Pré de Madame Carle.

184,6 KMA/R 3H45
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE 
 SA I NT-PA U L -SU R -UBAYE

 VA R S   GU I L L ESTR E 
 A ILEFROIDE   PR É  DE  M A DA M E CA R L E

 BA R CELO NNETTE
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Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

plein 
sud

GOING SOUTH // ANDANDO SUD
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1   Barcelonnette 
 Colmars-les-Alpes 42 km   Col d’Allos D908

2   Colmars-les-Alpes 
 Saint-André-les-Alpes 29 km   Village fortifié D908 / D955

3   Saint-André-les-Alpes 
 Saint-Julien-du-Verdon 7,8 km   Lac de Castillon N202

4   Saint-Julien-du-Verdon 
 Guillaumes 43,6 km  Gorges de Daluis

 Pont de la Mariée
N202 /
D2202

5   Guillaumes  Barcelonnette 63 km   Col de la Cayolle D2202 / D902

Entre la vallée de l’Ubaye et les Gorges 
de Daluis, laissez-vous glisser dans une 
nature préservée. Emplissez vos yeux 
de paysages grandioses et jalonnez le 
« Colorado » des Alpes Niçoises (possi-
bilité de prolonger jusqu’aux Gorges du 
Verdon). De juin à octobre.

 Between the Ubaye Valley and the Daluis Gorges let 
yourself slip into a preserved nature area. Fill your eyes 
with grandiose landscapes, and mark out the «Colorado» 
of the Alpes Niçoises (Possibility to continue until the Gorges 
du Verdon). From June to October.

 Tra la valle dell’Ubaye e le gole di Daluis, abbandonatevi 
a una natura preservata. Riempite lo sguardo con paesaggi 
grandiosi e percorrete il “Colorado” delle Alpi del sud (possibilità 
di prolungare fino alle Gole del Verdon). Da giugno a ottobre.

185 KM 4H
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE 
 CO L M A R S-L ES-A L PES

 S A I NT-A ND R É-L ES-A L PES 
 SA I NT-JU L I EN-D U -V ER D O N

 GU I L L A U M ES
 BA R CELO NNETTE
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Église de
l’ancien couvent

des trinitaires

Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

L’aventure 
c’est l’aventure

L’AVENTURE, C’EST L’AVENTURE
// L’AVVENTURA È L’AVVENTURA
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1   Barcelonnette  Col de la Cayolle 30 km D902

2   Col de la Cayolle  Guillaumes 31,5 km   Saint-Martin d’Entraunes D2202

3   Guillaumes  Col de la Couillole 27 km   Valberg D28

4   Col de la Couillole 
 Saint-Étienne-de-Tinée 43,5 km   Saint-Sauveur-sur-Tinée D30 / D2205

5   Saint-Étienne-de-Tinée 
 Col de la Bonette 26 km   Église de l’ancien couvent 

des trinitaires C4

6   Col de la Bonette  Barcelonnette 31 km   Lac de Siguret (Jausiers) C1

Ce circuit moto-montagnard, à cheval 
entre les Alpes de Haute-Provence et 
les Alpes Maritimes franchit trois cols. 
La route qui serpente entre les mélèzes 
est sublime et très agréable à rouler, bien 
qu’étroite… Cette balade, c’est plus de 
4 600 m entre magie et diversité des 
paysages. Un terrain de jeu idéal pour 
les amoureux de la route plaisir.
De mai à octobre.

 This motorbike-mountaineering circuit, 
straddling the Alps of Haute Provence and the 
Maritimes Alps crosses three passes. The road 

that winds between the larches is sublime and very pleasant 
to ride, although narrow... This tour, of more than 4600 m 
difference in altitude between 1100 m and 2800m weaves 
through magical and diverse landscapes, an ideal playground 
for pleasure ride lovers. From May to October.

 Questo itinerario a cavallo tra le Alpi dell’Alta Provenza 
e le Alpi Marittime tocca tre colli. La strada, che si snoda 
tra i larici, e’ sublime e molto piacevole da percorrere 
sebbene sia stretta. Questo percorso con un dislivello 
totale di oltre 4.600 metri parte da 1.100 metri d’altezza e 
per arrivare a oltre 2.800 metri in un paesaggio magico 
e molto vario: e’ un itinerario ideale per gli amanti della 
strada. Da maggio a ottobre.

189 KM 3H30
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE 
 CO L  DE  L A  CAYO L L E

 VALBERG   CO L  DE  L A  CO U I L LO L E
 CO L  DE  L A  B O NETTE

 BA R CELO NNETTE
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Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

sous le ciel 
de provence

UNDER THE SKIES OF PROVENCE
// SOTTO IL CIELO DELLA PROVENZA
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Irrésistible, cette balade vous permettra 
de découvrir le département des Alpes 
de Haute-Provence, en empruntant des 
petites routes cachées et riches d’un pa-
trimoine varié. Entre montagne, route de 
la lavande, et Verdon vous n’aurez que 
l’embarras du choix. De mai à novembre.

 An irresistible tour that allows you to discover 
the Alps of Haute-Provence, by taking the small 

hidden roads, discovering rich and varied heritage. From the 
mountains, to the Lavender Route and the Verdon gorges, you 
are spoilt for choice. From May to November.

 Interessante itinerario che vi permettera’ di scoprire il 
dipartimento delle Alpi dell’Alta-Provenza cimentandovi su 
piccole strade poco conosciute che vi porteranno a scoprire 
un ricco patrimonio molto variegato tra le montagne, la 
lavanda e il Verdon : non avrete che l’imbarazzo della scelta! 
Da maggio a novembre.

DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1  Barcelonnette  Col Saint-Jean 28 km   Lac du Lauzet D900

2  Col Saint-Jean  Col du Fanget 19 km   Seyne-les-Alpes
D207 / D7 
/ D900A

3  Col du Fanget  Digne-les-Bains 35 km   Clue de Barles 
/ Massif des Monges

D900

4   Digne-les-Bains 
 Saint-André-les-Alpes 42 km    Musée Géoparc N85 / N202

5   Saint-André-les-Alpes 
 Col d’Allos 51 km   Colmars 

/ Citadelle fortifiée
D955 / D908

6  Col d’Allos  Barcelonnette 20 km D902

195 KM 3H30
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE 
  CO L  D U  FA NGET 
 CL UE  DE  BA R L ES 

 D I GNE-L ES-BA I NS 
 CO L  D ’A L LO S

 BA R CELO NNETTE
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Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

carnets 
de voyage

THE MOTORCYCLE DIARIES
// I DIARI DELLA MOTOCICLETTA
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1   Barcelonnette   
Saint-Paul-sur-Ubaye 22,8 km

  Maison de Pays de l’Ubaye
  Forteresse de Tournoux
  Musée de la moto

D900 /
D902

2   Saint-Paul-sur-Ubaye 
 Guillestre 27,3 km

  Col de Vars
  Station de Vars

D902

3  Guillestre  Col d’Izoard 31,3 km
  Arvieux
  Col d’Izoard

D902

4  Col d’Izoard  Briançon 20,8 km  Place forte de Briançon D902

5  Briançon  Embrun 47,5 km   Embrun, la ville 
et son plan d’eau

N94

6   Embrun  Savines-le-Lac 9,8 km   Lac de Serre-Ponçon N94

7   Savines-le-Lac 
 Barcelonnette 45,1 km

  Le Sauze-du-Lac
  Lac du Lauzet-Ubaye
  Maison du bois

D954 / 
D900

Partez à la découverte des villages au-
thentiques du Queyras et de la Vallouise 
en passant par le col de Vars et le col de 
l’Izoard. Une halte s’impose à Briançon 
place forte de Vauban, pour visiter son 
centre ancien escarpé. Puis longez la Du-
rance, et revenez par une petite route en 
balcon qui vous permet de dominer le 
lac de Serre-Ponçon. De juin à octobre.

 Discover the authentic villages of the Queyras 
and Vallouise, passing through the Col de Vars and 

the Izoard pass. A stop in Briançon, a Vauban fort stronghold, 
to visit its ancient and steep center. Then along the Durance 
River, and return by a small balcony road which allows you to 
overlook Lake Serre-Ponçon. From June to October.

 Partite alla scoperta dei paesini di Queyras e di Vallouise 
passando dal Col di Vars e dal col d’Izoard. Vi consigliamo 
vivamente di fare una sosta a Briancon, piazzaforte di Vauban 
per visitarne il centro antico abbarbicato sulla roccia. Poi 
proseguendo lungo la Durance fate ritorno percorrendo 
la piccola strada a strapiombo sul Lago di Serre-Ponçon. 
Da giugno a ottobre.

195 KM 3H30
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE
 COL  DE  VA R S   CO L  D ’ I Z OA R D 

 B R I A NÇO N
 BA R CELO NNETTE
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Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

le grand 
voyage

THE GREAT JOURNEY // IL GRANDE VIAGGIO
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1  Barcelonnette  Chorges 61,6 km
  Le Sauze-du-Lac

  Lac de Serre-Ponçon
D900 / D3 / N94

2  Chorges  Ancelle 18,3 km D213

3  Ancelle  Col du Noyer 27,2 km
D514 / D114 / N85
D17 / D17T

4  Col du Noyer  Esparron 46,4 km   Station de Superdévoluy
D17 / D937 /
D20

5  Esparron  Lardier-et-Valença 10,7 km D20 / D420

6  Lardier-et-Valença  Sigoyer 15,3 km D19

7  Sigoyer   Tallard 9,7 km D219

8  Tallard   Rochebrune 12,2 km   Vue sur la Durance
D900 /D942 /
D900B / D56

9  Rochebrune   Barcelonnette 46,7 km   Barrage de Serre-Ponçon
D56 / D900B /
D900

La route surplombe le lac de Serre-
Ponçon avant de monter dans le Dévoluy 
puis de s’ouvrir sur les vallées parfumées 
du pays du Buëch et les vallées fruitières 
de la Durance.

 Very pleasant small roads, the start of the ride over-
looking the Ubaye side of Lake Serre-Ponçon, and then we 
open out to the perfumed valleys of the Buech and the fruit 
valleys of the Durance.

 La strada sovrasta il lago di Serre-Ponçon prima di 
salire nel Dévoluy e poi aprirsi sulle valli profumate della 
campagna di Buëch e sulle valli frutticole della Durance.

248 KM 4-5H
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE
 R O U SSET   CH O R GES 
 S I GOYER   TA L L A R D

 BA R CELO NNETTE
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Pra Loup Le Sauze

Jausiers

Meyronnes

Barcelonnette
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de Vars

2108 m
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Sampeyre

Stroppo

Demonte

Col
de Larche

1996 m

D902 / D947
D205 / D205T
63,3 km

D900
32,3 km D900
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SS21
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SP335
SP422
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de Tournoux

Macra

Cunéo

1
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5
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7

Château des Magnans,
Plan d'eau de Siguret,
Maison de Pays de l'Ubaye

Musée de
la moto

Port des équipements de sécurité • Conduite préventive = plus de plaisir et moins de risque.
Safety gear • Defensive driving = more pleasure and less danger.
Equipaggiamento di sicurezza • Guida in sicurezza = maggior piacere e meno rischi.

la dolce 
vita

LA DOLCE VITA // LA DOLCE VITA
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DIRECTION 
Direction / Direzione

DISTANCE 
Distance 
/ Distanza

À VOIR 
Must-see / Da vedere

ROUTE 
Road / Strada

1   Barcelonnette  Col de Vars 32,3 km

  Plan d’eau de Siguret

  Château des Magnans

  Forteresse de Tournoux

  Musée de la moto

D900

2  Col de Vars  Col Agnel 63,3 km   Saint-Véran D902 / D947
/ D205 / D205T

3  Col Agnel  Sampeyre 31,4 km SP 251 / SP 105

4  Sampeyre  Stroppo 28 km   Col de Sampeyre SP 335 / SP 422

5  Stroppo  Demonte 35,5 km   Macra à 6 km SP 422 / SP 113

6  Demonte  Col de Larche 45 km   Cunéo à 30 km SS21

7  Col de Larche  Barcelonnette 33,5 km   Maison de Pays de l’Ubaye D900

Route de montagne par excellence, avec 
des virages à vous couper le souffle, cet 
itinéraire est ponctué par l’ascension 
d’un col à plus de 2 700 m d’altitude 
suivie d’une descente sur 3 vallées 
italiennes : Variata, Maira et Stura. Un 
parcours qui vous en mettra plein la vue. 
À parcourir aux beaux jours.

 The perfect mountain road, with turns to take your beath 
away. This itinerary is punctuated by the ascent of a pass at 
2700 m and a descent through 3 italian valleys : Variata, Maira 
and Stura. A route that will amaze you. This ride is to be done 
during spring or summer.

 Strada per eccellenza di montagna con tornanti mozzafi 
ato con la salita al colle a oltre 2.700 metri e la discesa nella 
valle di Varaita, val di Maria, i valle de Srura con un percorso 
tutto da gustare. Itenerario percorribile solo con il bel tempo.

269 KM 5H30
Timing donné à titre indicatif. 
Time given as an estimate // Questate 
durate sono date a titolo informativo

BA R CELO NNETTE
 CO L  DE  VA R S   CO L  AGNEL 

 CO L  DE  L A R CHE
 BA R CELO NNETTE
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 We are the tribe of sun worshippers.
We have the same need to get away from it all, to 
disconnect. But here, everyone lives it in their own way.
There are those who go downhill and those who enjoy it.
There are those who work hard and those who relax.
There are day hikers and night owls.
There are those who have been coming all their lives and 
those who have discovered a different kind of holiday.
Simpler, more intense, more comforting.
You too can experience the mountains differently.
Enjoy the moment. Let's get together.
WELCOME TO UBAYE.

 Siamo la tribù degli adoratori del sole.
Abbiamo lo stesso bisogno di allontanarci da tutto, 
di staccare la spina. Ma qui ognuno lo vive a modo suo.
C’è chi va in discesa e chi se la gode.
C’è chi lavora sodo e chi si rilassa.
Ci sono gli escursionisti diurni e quelli notturni.
C’è chi viene da una vita e chi ha scoperto una 
vacanza diversa.
Più semplice, più intensa, più confortante.
Anche voi potete vivere la montagna in modo diverso.
Godetevi il momento. Mettiamoci d’accordo.
BENVENUTI A UBAYE.

N
ous sommes la TRIBU 
de ceux qui adorent le soleil. 
Nous avons le même besoin 

d’évasion, de déconnexion. 
Mais ici, chacun les vit à sa façon.
Il y a ceux qui dévalent 
et ceux qui se régalent.
Il y a ceux qui brassent 
et ceux qui se délassent.
Il y a les randonneurs du jour, 
les oiseaux de nuit.
Il y a ceux qui viennent depuis 
toujours et ceux qui ont découvert 
des vacances autrement.
Plus simples, plus intenses, 
plus réconfortantes. 
Vous aussi vivez la montagne 
différemment. Profitez 
du moment présent.

Retrouvons-nous.
Venez en UBAYE.

bienvenue en ubaye
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